
pon tosabban , horvá t nyelven. Az Evangél ium a szentmise szolgálatára készült , rövid 
magyaráza tokka l és katekizmussal kiegészülve. Minden nép a saját nyelvében virágzik, csak mi 
szenvedünk hiányt állapítja meg Krizsan, aki ...az égre Napot kíván, amely beragyogja Horvátország 
és Szlavónia egét, azaz horvát nye lvű katolikus l i turgikus könyveket kér. 

Krizsán Andrá s licentiátus létére a t udós könyvek b i r tokában népét nyelvi leg és 
művel tségi leg fel kívánta emelni . Tudatosan használ ja a „Horvá to r szág és Szlavónia" elneve-
zést, a ho rvá t ság f ennmaradásá t egyedül a n n a k nyelvi fe lvi rágozta tásában és megerős í -
tésében lát ta. Evangél iumot kért , ami már létezett, ugyanis A n t u n Vranec „szláv" nye lven 
megjelentet te a Postilln na vze leto po nedelni dni... („Egy egész évre és he tekre szóló préd ikác iós 
könyv...") jeles horvát nye lvű m ű v é t Ivan Manl ius n y o m d á j á b a n (Varazdin, 1588). Fél 
évszázadra rá más horvát könyvek is napvi lágot látnak: Krajaéeviae mellett Juraj Habdeliae 
(1622) és Baltazar Milovec (1661) tollából. 

Összegzésképpen e lmondha tó , hogy ezen zavaros idők tanúi: a ho rvá t és a latin nye lvű 
levelek beszédesen vallanak a ket tős uralom alatti évekről, a c saknem 13 horvát Dráva ment i 
község lakóinak keserves küzdelmeiről , amelyek közül a l egnagyobb falu 10 házná l al igha 
számolhatot t többet. 

Bármennyire is furcsa s zámunkra , a levelek alig szólnak a török zaklatásairól, anná l inkább 
a szabad területeken ka tonáskodó ha jdúk erőszakoskodásairól , fosztogatásairól , ember te len-
ségéről, egyút ta l a velük szembeni védelmet kérésről és keresőkről. 

Különös figyelmet érdemel a laikus Krizsan András fe lsőszentmártoni és szentborbás i 
lelkipásztori működése , aki népé t magasabb egyházi műve l t ségű írásokkal k ívánta meg-
ismertetni, s szándékában állt a lakosság megvédése a h o r v á t - m a g y a r katonák hatal-
maskodása iva l , túlkapásaival szemben . 

Művelődés- és vallástörténeti szempontból sem e lhanyagolha tók a d o k u m e n t u m o k , 
ugyanis a ho rvá t nyelvű könyvek vélhetően eljutottak a Dráva m e n t é n pásztoráló horvá t 
katolikus lelkipásztorokhoz, l icenciátusokhoz. A református val lásra áttért horvátok hé t év 
elteltével a zonban visszatértek a katolikus vallásra. 

Frankovics György 

Örmények a Gyimes völgyében 
Amikor megkérdez tem egyik adatközlőmet , mit tud arról, mikor jöhettek az ö r m é n y e k 

Gyimesbe így válaszolt: „Én ne t u d n á m m e g m o n d a n i mikor jöttek? Ejszen, örökké itt vo l tak ." 
De m i n d e n n e k van kezdete.. . 
Tudjuk, a Gyimes völgye h á r o m községből tevődik össze, Gyimesfelsőlokon, Gyimes-

középlokon és Gyimesbükkben mintegy 15 000 csángó él, akiknek több mint 90 %-a magyar . 
A XVII. század végén és a XVIII. század elején kezdet t benépesülni a völgy, a Székelyföldről és 
Moldvából csángáltak valamiér t ide a későbbi lakosok elődei és meghúzód tak először a 
völgyek, pa t akok fejében, hogy ne legyenek szem előtt. Innen s zapo rod t ak el és benépesí te t ték 
az egész völgyet . Ahová m e g h ú z ó d t a k , a bir tokok, erdők, a csiki községek közbirtokai vol tak. 
Ügyes-bajos dolgaikat a csíki községekben rendezték, amikor már letisztultak az ügyek, hisz 
itt sok katonaszökevény, rab, szolga, adómeg tagadó húzódot t a n a g y e r d ő k szélére, távol a 
hivatalosságoktól . A települések közigazgatási lag csak XIX. század végefelé a lakul tak ki 
sor rendben a leghamarább Gyimesbükk, a Sáncpatakkal , ahol az első házak is épül tek; m a j d 
Gyimesközéplok és a legfiatalabb Gyimesfelsólok. így valóban igaza lehet a fentemlített áll í tásnak: 
az örményekből lehettek itt honfoglalók is, akik együtt jöttek a Csíkból, Moldvából 
idehúzódo t t csángók elődeivel. Annál is inkább, mer t Csíkszépvíz m á r akkor nagy ö r m é n y 
központnak számított , később járásközponttá fejlődött , s Gyimes n a g y része is idetar tozot t . 
Gyimesfelsőlokon, ahol az ö rményeknek a legkiterjedtebb birtokai vol tak, szintén a szépvízi 
közbir tokosság területén jött létre. A csángók is mind úgy vellegették, vásárolták az idők 
fo lyamán a bir tokokat . A mai nap ig is tudják a gyimesiek melyik bi r tokrész volt a szépvízieké, 
a borzsovaiaké, a szentmiklósiaké. A gyimesi zs idókat és az ö rményeke t összehasonl í tva 
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vi lágossá vál ik, h o g y az ö r m é n y e k h a m a r a b b jöt tek és ők - e l térve a z s idók tó l - n e m csak 
ke r e skede l emmel , iparra l , h a n e m gazdá lkodás sa l is fog la lkoz tak . A legjobb b i r t okoka t 
bére l ték m a j d fe lvásárol ták a szépvíz i közb i r tokosság tó l és egyének tő l . N a g y r é s z ü k 
vegyesbo l toka t a lak í to t t és a f ö l d e k e t bé rbe a d t á k a szegényebb c s á n g ó g a z d á k n a k , ak ik 
p é n z b e n v a g y állat i t e rmékekben f izet tek. Közve t l enü l nem az á l la t tenyész tésből , fö ld -
műve l é sbő l él tek, d e a földet é r t é k n e k tekinte t ték . M i n d e n ö r m é n y l akása mel le t t g a z d a s á g i 
épü le t , istálló, csűr is épül t és a z ö r m é n y e k ál latot is t a r to t tak . Béreseik, m u n k á s a i k vo l t ak és 
kenyere t a d t a k e g y szegény ré teg kezébe . 

I z g a l m a s d o l o g l e n n e megv izsgá ln i a gazdaság i é rdek f szé rák a l aku l á sá t és a két n é p c s o p o r t 
e g y m á s h o z va ló v i s zonyá t . Mer t a n a g y ve r sengésbő l , a m i közö t tük lé teze t t , a c sángóság és a 
széke lyek nyer tek! A zs idók m i n t lá t tuk , 1 ké sőbb jöt tek G y i m e s b e és i n k á b b a p é n z urai és r ab -
jai vo l t ak , b a n k o k a t hoz tak létre, n e m ta r to t ták v a g y o n n a k a földet . A m i k o r m e g s z i m a t o l t á k , 
h o g y G y i m e s b e n p é n z t lehet nye rn i , m e r t 1897-től m e g i n d u l t a va sú t , a z o n n a l e l lepték Gy i -
mes t , sok f ű r é s z ü z e m e t épí te t tek, e rdőke t vásá ro l t ak fel, rengeteg e r d ő t le tarol tak, fe ldol -
g o z t á k f ű r é s z á r u n a k . 1919 előtt N y u g a t és Dé l -E rdé ly t , M a g y a r o r s z á g o t l á t t ák el első osz t á lyú 
deszkáva l , 1919 u t á n egészen a Feke t e - t enge r ig szál l í to t tak f ű r é s z á r u t . A zs idóság a z o n n a l 
kialakí tot ta a s z ü k s é g e s t á r sada lmi fe lép í tményt is: o rvosa ik , p a p j u k , ke reskedő ik vol tak , s 
a m i k o r m á r n e m csorgot t a pénz , továbbá l l t ak . K é t - h á r o m s z á z b ó l a l ig m a r a d t itt egy-ke t tő . 

Egészen m á s vo l t a helyzet a z ö r m é n y e k k e l ! Ő k n e m pi l lanatnyi pénzke resés i l ehe tőség 
u t á n tek inget tek , h a n e m o t thon ra , ú j s zü lő fö ld re v á g y t a k . Erről á r u l k o d i k az a tény, h o g y 
fö ldeke t vásá ro l t ak és szolid, t a r tós l akásoka t ép í te t tek , beo lvad tak a f a lvak , vá rosok é le tébe . 
N e m v á n d o r o l t a k i d e - o d a . Igaz, Cs íkszépv ízen o l y a n erős ö r m é n y k ö z ö s s é g a lakul t ki, h o g y 
kü lön t e m p l o m u k , t emető jük vo l t . És beépü l t ek a széke ly vezető, h i v a t a l n o k ré tegbe is, m e r t 
vo l t p é n z ü k g y e r m e k e i k i sko láz ta tására . Ez e b b e n a z időben n e m vo l t kics iny do log! A z 
ö r m é n y e k be leszó lha t t ak a v i d é k gazdaság i é le tébe is, hiszen S z é p v í z e n a l e g m ó d o s a b b 
lakása ik vol tak , fö ldeke t vásá ro l t ak fel, a bo l tok mel le t t o la jütőt é s m á s k é z m ű v e s , i pa r i 
k ö z p o n t o k a t h o z t a k létre, vízi- és g ő z m a l m a i k vo l t ak . Beszerezték a v i d é k e lső köz lekedés i 
eszköze i t is: v i s szaemlékeznek a z öregek, h o g y a z 1930-as években e g y ö r m é n y f a a u t ó b u s z t 
áll í tott b e és azza l szállította a z u t a s o k a t Szereda és G y i m e s közöt t . I n n e n , Szépvízről ra jzo t t 
ki a z ö r m é n y s é g G y i m e s felé. 

A gy imes i f a lvak életében a z ö r m é n y e k civil izációs t ényezők vo l t ak . Ez m e g m u t a t k o z o t t 
é le tv i te lükben , ö l töze tükben , l akása ik ép í tésében és a z o k b e r e n d e z é s é b e n . Épüle te ik e l té r tek a 
G y i m e s b e n s z o k á s o s hosszú , e lőszobá t lan r endsze r tő l . A gy imes i é p ü l e t egy m i n d e n e s 
kicsiházból ( k o n y h a , nappal i , há ló) é s egy nagyházból, v a g y tisztaházból állt , e lő t tük a pitvar, v a g y 
hosszan t i to rnác . A z ajtók a s z a b a d b a nyí l tak . Ettől teljesen e l tér tek és ú jkén t h a t o t t a k a z 
ö r m é n y épü le t ek . A XX. század 30-as éveiig a c s á n g ó házak b o r o n á b ó l , sokszor g ö m b ö l y ű , 
f a raga t l an fából készül tek , d r án i cáva l fedve, m í g a z ö r m é n y e k m ó d o s a b b j a felépí tet te a z e l ső 
t ég l aházaka t G y i m e s b e n , c se réppe l f e d v e és a z épü le t ek alá helyi v i szony la tban , ór iás i 
p incéke t ép í te t tek . Ide r ak tá roz ták a ke r e skedők a z á ruka t . A he ly i ek s zemében ezek a z 
épü le t ek ú j d o n s á g k é n t ha to t tak , h i szen ők p ince he lye t t ve rme t ás tak a z o lda lba , n e m m e s s z e 
a ház tó l és o d a v e r m e l t é k a p i t yóká t . Egyéb el tenni , ve rme in iva ló juk n e m igen akad t . N é h a a 
l akószoba alá is á s t ak ve rmet . 

A gyimes i ö r m é n y e k l e g h a m a r a b b a Tatros-forrásá tól lennebb, Sán ta te l ekén vásá ro l t ak 
te rü le teke t és o d a épí tkez tek . A felsőloki fö ldek leg java volt ez, és S z é p v í z h e z közel esik. 
E g y - k é t épü le t ezekből a régi házakbó l , á ta lakí tássa l , javí tgatással m é g ma is l akha tó , a 
g a z d a s á g i é p ü l e t e k nagyrészé t m a is haszná l j ák . A m i k o r a h á b o r ú u t á n ránk tör t az egyén i 
v a g y o n r a a n n y i r a allergiás „ n é p i d e m o k r á c i a " , e z e k r e a fö ldekre r á t e t t e a kezét az á l l am, s 
va lóságga l e lűz ték az ö r m é n y e k e t . Sánta te lkére te lepí te t ték a t anács apaá l la ta i t , m a is ú g y 
hívják, h o g y a Bikaistállónál. 

N e m t u d o m , vol t -e va lamely ik ö r m é n y n e k itt g y á r a , d e annyi b i zonyos , h o g y a l e g e n d a 
m á i g így h a n g z i k : „1948-ban eljött az á l lamosí tás ideje. Elvették a D o b á l gyá rá t is. M á s n a p 
reggel 9 óra k ö r ü l besétál t az ö reg , h a d d lássa, m i v a n a gyá rban . A csőcselék már vár ta , m e r t 
a r e n d e s m u n k á s o k , azok lát ták a d o l g u k a t . Egy k á r ö r v e n d ő ember n e m bír ta ki anélkül , h o g y 
foghegyrő l o d a n e vesse Dobá lnak : 

1 Vö. Tnnkó Gyula: Zsidók a Gyimes völgyében. Honismeret 1995. 5. 54-61. old. 
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- Na, Dobál úr, mától kezdve n e k ü n k dudá l a gyár! 

- Az eddig is nektek dudál t , f iam, mer t ti jöttetek 6 órára . 
A „89-es f o r d u l a t " u tán az ö r m é n y e k egyrésze e ladta a földeket. Sok bi r toknak n e m volt 

örökös tu la jdonosa: a szülők, nagyszü lők kihaltak, az u tódokat , ha egyál ta lán voltak, ki tud ja 
merre szórta a tör ténelem szele? Akik eddig jogtalanul használták a b i r tokokat (néptanács, 
nincstelenek), mos t nehezen m o n d t a k le jogtalan „előjogaikról". Persze, teljes egészében az 
ö rmények sem kap t ák vissza bir tokaikat . Az erdőket, legelőket ugyanvalós t nem, hisz arra rég 
rátet te a kezét az á l lam. 

A múl t század végén és a s z á z a d u n k elején a gyímesi c sángó-magyarok hagyományos , 
természetes környeze tükhöz , ado t t ságukhoz célszerűen a lka lmazkodó é le tmódot éltek. 
Minden gazdaságban volt 3-4 fejőstehén, majorság, 1 - 2 disznó, va lamin t egy pár ökör vagy 
1 - 2 ló. Étkezésük alapja a tejtermék volt . Este és reggel pul iszkát főztek a savanyú és édes tej 
mellé, d e m á s tej termékeket is fogyasztottak: így melegítést, bá lmost , zsendicét, sebes-
zsendicét , ordát , juhtúrót , ünőtúrót , túrósbócot ettek. Tehát a tej termékek olyan széles skáláját 
fogyasztot ták, ami t máshol nem is ismertek. Az ö r m é n y e k boltokat nyi tot tak, versengve a 
zs idó kereskedőkkel . (Innen születet t a helyi szólás: „A zsidó kereskedő csak az ö r m é n y 
kereskedőtől fél.") Új áruk jelentek meg, szokatlan ételek kerültek a csángók asztalaira. 
Gondo lunk a laska (tészta) féleségekre, konzervekre , fűszerekre, déli gyümölcsökre . 
Ugyanígy ipari á rukkal is ellátták az embereket . A m ú l t század közepén épül t házakban m é g 
alig akadt vasszeg, faszeget használ tak . Az ö rmények nem csak az üzleteikbe hoztak 
vasszeget, d e más építkezési anyagokat , és új építkezési módot vezettek be. Az ő házaik m á s 
beosztásúak, megjelentek a cserepes házak és az első tégla épületek. Az á ru t messze földről 
hozták, először szekérrel, 1897 u tán vasúton . Az ö r m é n y e k az ál lat tar tásban is az ésszerűbbet , 
a moderne t keresték s így a csángók is sokat tanul tak tőlük! Fellendült az állat- és állati 
te rmékek kereskedelme is. Allatfelvásáriókkal, sajt, bőrkereskedőkkel léptek kapcsolatba és 
így a gyimesiek is bekerültek ebbe a gazdasági vérkeringésbe, főleg a vasútépí tés és az 
országút kikövezése, rendbetétele u tán . 

A gyimesvölgye, ahol ma a csángók élnek, teljes egészében a csiki közbir tokosságok 
vagyona volt. Ma is úgy hívnak bizonyos részeket: a szentmihályi , a borzsovai , szépvízi . 
1913-ig úgy csángó, mint örmény, ha gazdá lkodni akart , akkor földet bérelt a csiki 
közbir tokosságtól . Épp csak a ház körül volt egy kevés kiszakított t e rü le tük az idemenekül t , 
elcsángált székelyeknek. De a házak, az emberek szaporod tak és főfogla lkozásuk az állat tartás 
volt . Tehát s zükségük volt földre, béreltek, lassan felvásároltak területeket, m é g akkor is, ha -
ahogyan itt m o n d j á k - csórén marad t ak . 

1913-ban tö rvény jelent meg: fel lehet vásárolni az edd ig bérelt fö ldeket . Ez könnyebben 
men t az ö rményeknek , mert ők kereskedéssel is foglalkoztak, tehát volt p é n z ü k . Azonkívül jól 
szervezett közösségeik voltak, pénzzel is segítették az arra szorultakat . Kapcsolataik voltak a 
pénzesebb székely csoportokkal is. A csángók nehezebben jutottak pénzhez , egyetlen pénz-
forrás az állatok eladása volt. Még ma is keservesen emlékeznek vissza a 70, 80 évesek az ilyen 
földvásár lásokra: „Heten vol tunk testvérek, édesapámék sokszor csórén marad tak , hogy egy 
da rab birtokot vehessenek a magyaroktól , később az örményektől . Kivették a szájunkból a az 
utolsó csepp tejet, mer t mindent eladott , csak egy t inót és 2-3 juhot hagyot t . És vár tuk , h o g y 
megint e l szaporodjanak a marhák . De mikor e lszaporodtak volna, újra földet vettek. S kez-
dődö t t elülróí a n y o m o r ú s á g " - panaszol ja nehéz sorsát Tankó József (Jáni), 1918-ban születet t 
gazda . 

Az örmények a felvásárolt legelők, kaszálók egy részét továbbra is bé rbe ad ták a helyieknek 
pénz , tej termékek, bőr stb. el lenében. A területek javát pedig napszámosokka l dolgozta t ták 
meg. „Sok szegény embernek így kerül t aprítani valója a tejbe" - m o n d j a Blága Károly (Kóta) 
65 éves gazdá lkodó . Persze a csángók nem nézték jó szemmel , hogy az ö rmények összeszedik, 
felvásárolják az o r r u k elől a sok jó bir tokot . Ezért néha ellentét is adódo t t közöt tük . De a p é n z 
beszélt és a gazdasági lehetőség. A helyiek azt is az ö rmények szemére vetet ték, hogy á renda 
gyanán t többet kérnek a földért, termésért mint régebb a székelyek. Az t án m e g a csángó ősök 
zavar ta lanul kerítettek be m a g u k n a k annyi földet, amenny i re szükségük volt, a XIX. század 
közepétől a zonban a törvényesség ezen az Isten háta mögött i tájon is éreztet te erejét. De ez a 
föld miatti ellentét soha nem öltött etnikai jelleget, itt ilyesmi nem létezett . A k i sebb-nagyobb 
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összekoccanások abból az ö rökös , soha el n e m m ú l ó vágybó l , r a g a s z k o d á s b ó l szü le t t ek , ami t 
ú g y h í v n a k , h o g y a föld e lvaku l t szeretete! „Egész é le temben azé r t d o l g o z t a m , h o g y fö lde t 
vegyek , m i n d e n csepp v e r í t é k e m azér t folyt , p e d i g t u d o m , h o g y a fö ld eszi m e g m i n d e n 
p o r c i k á m a t " - m o n d j a Tankó Pé te r (Andrásé ) 85 éves ugra i g a z d á l k o d ó . 

Tehát e tn ika i el lentét itt n e m létezett a c s á n g ó - m a g y a r o k és a z ö r m é n y e k k ö z ö t t . A 
l egszegényebb ö r m é n y l e szá rmazo t t ak , akik n e m t u d t a k továbbá l ln i , ö s s z e h á z a s o d t a k a 
helyiekkel , á tve t t ék t e rmésze tes , egysze rű é l e t m ó d j u k a t és s z é p e k e t mesé lnek v a l a m i k o r i 
pénzes e lődje ikrő l . És bár t u d j á k , h o g y ők ö r m é n y e k , m á r csak a l egöregebbek e lbeszé lése iben 
villan fel e g y - e g y s z o m o r ú , vé re s tör ténet a z őseikről , ü ldöz t e t é sük rő l , h o s s z ú - h o s s z ú 
vándor l á sa ik ró l . 

A széke lyek b e f o g a d t á k őke t , és az ö r m é n y e k ebben a s z á m u k r a k e d v e z ő b e f o g a d ó 
k ö r n y e z e t b e n erős közösségeke t hoz tak létre. D e gazdaság i l ag b e o l v a d t a k a k ö r n y e z e t b e . 
N y e l v ü k e t lassan elfelejtették, ö r m é n y t u d a t u k a t a vallás, a t e m e t ő és t e m p l o m t a r to t t a f enn . 
Idők f o l y a m á n a z itt é lő ö r m é n y e k a róma i ka to l ikus a n y a s z e n t e g y h á z h o z k a p c s o l ó d t a k , 
még i s k ü l ö n t e m p l o m o k a t ép í te t tek , kü lön t eme tőve l . Ma p e d i g s e m m i n e m igazol ja jobban 
egy közös ség szétesését , ha lá lá t , m i n t a t emetők , a t e m p l o m s i r a lmas helyzete! V a l a h á n y s z o r 
e lmegyek a szépvíz i kicsi ö r m é n y t e m p l o m mellet t , va lami összeszor í t ja a t o r k o m a t . 
Szere tném vi lággá kiál tani , jöjjetek össze v i l ágba szé t szó ródo t t szépvíz i ö r m é n y e k és 
hozzá tok r e n d b e t e m p l o m o t o k a t , m e r t e lődei tek beleépí te t ték abba , m i n t K ő m í v e s Ke lemen , 
t ö r t éne lme teknek egy d a r a b k á j á t . A székelyek is segí t ségetekre s ie tnének! De az á rva , e g y e d ü l 
m a r a d t Pé te r bácsi m á r csak emlékezn i t ud , m á s r a n e m fu t ja e g y ö r e g ember energ iá jábó l . 

Tankó Gyula 
Szómagyarázat: 
csángó - gy imesvö lgy i , s zéke ly e r ede tű m a g y a r n é p c s o p o r t , kicsiház - m i n d e n e s , 

s z o b a - k o n y h a , dránica - f e n y ő f á b ó l hasí tot t t e t ő f e d ő deszka , nyújtópad - a h o v á a ha lo t t a t 
r ava ta lozzák , melegítés - t ú ró , vaj , h a g y m a összemelegí tése , étel , bálmos - tejföl , v a j és 
pu l i szka l i sz tbő l főt t eledel, zsendice - t e j te rmék, sebestej - s a v a n y ú tej, túrósboc - p u l i s z k á b a 
gömböly í te t t tú ró , magyariidő-1918 előtt és 1940-45 közöt t i idő, aprítani való a tejbe - enn iva ló . 

A Sepsi széki vásárokról 
Trianon előt t H á r o m s z é k v á r m e g y e ha tá r mel le t t i m e g y e vol t , í g y területét k e r e s k e d e l m i 

ú t v o n a l a k sokasága szel te á t . Talán a n a g y o b b s z á m ú á t u t a z ó k e r e s k e d ő n e k k ö s z ö n h e t ő e n , 
H á r o m s z é k e n sok vásá ros he ly keletkezet t , és ezek a vásá rok m i n d i g e lég népesek v o l t a k . 

Seps iszentgyörgy , m i n t a szék székhelye, v i s z o n y l a g k o r á n k e z d e t t u r b a n i z á l ó d n i . Bá thory 
Is tván k o r á b a n Seps i s zen tgyörgy m á r vá sá r t a r t ó k ö z p o n t k é n t szerepe l , d e egészen 1564-ig, 
János Z s i g m o n d mege rős í t ő rende le té ig a b rassó i s zászok k e r e s k e d e l m i f é l t ékenykedése mia t t 
fé lévente m e g e n g e d i k , i l letve elt i l t ják a város i joggal együ t t járó s z a b a d a l m a k a t é s sokada l -
maka t . A XVII. s zázad v é g é n Szen tgyörgy vá sá r a i röv id ide ig a k ő r ö s p a t a k i K á l n o k y család 
b i r tokába ke rü lnek , m a j d vá sá r t e r éü l Gidófa lva nevez te t ik ki, d e a XVII. sz. v é g é n - XVIII. sz. 
elején a S z e n t g y ö r g y és Szemer ja közti s z a b a d térre köl töztet ik a v á s á r t . II. József 1782-ben 
megerős í t i a v á r o s régi s z a b a d a l m a i t és hé t fő n a p r a he t ivásár t engedé lyez . 1 

Seps i szen tgyörgy kora t avasz i vására , a böjti s o k a d a l o m Reminescere u t án i s z e r d á n és 
c sü tö r tökön ta r ta to t t . Ez á l t a l ában Szen tgyörgy vásá ra i közü l a l egkevésbé l á toga to t t vol t , a 
k ö z n é p s z a v a j á r á s á b a n é p p e n ezé r t koldus vásár vo l t a neve . Mégis , a le í rásokból ú g y tűn ik , 
h o g y a f e lhozo t t á rukész le t m i n d i g elég g a z d a g volt , csak é p p e n a tél k i sz ipo lyoz ta az 
emberek pénz tá rcá já t , és így c s a p p a n t a vásá r ló kedv . Egy 1884-es i smer te tésből t u d j u k , h o g y 
az á l la tvásár ra i lyenkor Foga ra s megyéből , Brassóból és a k ö r n y e z ő he lységekbő l jöttek 
vásár lók . „A behozo t t á r u k közö t t vol t sok g a z d a s á g i eszköz (ekék, szekerek , ke rekek , j á rmok , 
villa stb.), ezen kívül faedény, zsindely, lécz, épü le t f a , igen sok széke ly szőttes, a g y a g - és 

1 Potsn József (szerk.): Háromszék vármegye. Emlékkönyv Magyarország ezeréves fennállása ünnepére. 
Sepsiszentgyörgy, 1899. 76-87. old. 
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